
Čt–so 22–5 
Na aperitiv nebo digestiv, 
na odpolední koktejl či 
na celý večer – jak je vám 
libo... Bar ve stylu Dalího 
je každopádně místem 
pro častá zastavení. Jeden 
z mála housových barů 
ve městě.
Che Habana Café 
(A C3)

Rue des Harengs, 16
Tel. 02 544 65 45 
Denně 17–poslední host 
Zavřeno v zimě v po
Che na portrétech, Cuba 
Libre a Mojito co hrdlo 
ráčí, do hlavy stoupající 
rytmus salsy... Kuba v bel-
gických souřadnicích! 
Každý večer od 23 h 
malé kapely a v pá a so 
koncerty. 
Le You (A C5)

Rue Duquesnoy, 18
Tel. 02 513 92 08 Čt 23–5, 
pá–so 23.30–6 , ne 20–2 
Psychedelický design, 
nábytek 70. let, žluté, 
růžové, červené a zelené 
tóny... A mezanin, z nějž 
lze pozorovat natřásání 
bruselské zlaté mládeže 
v rytmu groove či techna. 
Nedělní taneční čaje, 
žádný gay by neměl 
chybět! 

NÁKUPY

Galeries royales Saint-
-Hubert (A D2–C3)

Luxusní neorenesanční 
galerie (1847), v nichž 
sousedí prestižní knihku-
pectví, mondénní kavárny 
a šik butiky, mezi nimi 
věhlasná čokoládovna 
Neuhaus, matka belgické 
pralinky. Kulturní část: 
divadlo a artkino (galerie 
Arenberg).
Manufacture belge de 
dentelle (A C3)

Galerie de la Reine, 6/8
Tel. 02 511 44 77 
Po–so 9.30–18 , ne 10–16 
Již od r. 1810 opravdová 
instituce: obdarujte se 
překrásnými tradičními 
belgickými krajkami 
vyráběnými ručně. Prostí-
rání, kapesníky, svatební 
závoje... 
Odpovídající ceny.
Boutique Tintin (A C3)

Rue de la Colline, 13
Tel. 02 514 51 52 
Po–so 10–18 , ne 11–17 
Malý reportér s kohou-
tem na hlavě, který se 
stal marketingově úspěš-
ným objektem, je zde 
k dostání jako přívěsek 
na klíče, figurka, ale i na 
tričku či kravatě. Několik 
plakátů a všechny příběhy 
s Hergého hrdinou.
Langhendries (A B2)

Rue de la Fourche, 41
Tel. 02 512 22 18 
Út–so 9.15–18 
Mistrovství v rafinované 
ochutnávce belgických 

sýrů: kozí s bylinka-
mi z Ozo, klášterní 
sýry a proslulý Herve 
z nepasterovaného 
mléka, v kombinaci 
se sirupem z Liège 
(karamelizované hrušky 
a jablka).
Dandoy (A B3)

Rue au Beurre, 31
Tel. 02 511 03 26 
Denně 8.30–18.30 
(ne 10.30)
Soukromá cukrárna je 
již od roku 1829 pýchou 
města. Máslové sušenky 
spéculoos a řecký chle-
bíček jsou opravdovou 
delikatesou! 
Galerie Bortier (A C5)

Vstup rue Saint-
-Jean, 17 nebo 
rue de la Madeleine, 55
Út–so 11–18.30
Úzká krytá pasáž (19. st.) 
se stala útočištěm anti-
kvářů a dostaveníček 
bibliofilů. 
Planète Chocolat (A A4)

Rue du Lombard, 24
Tel. 02 511 07 55 
Denně 10.30–19 
Ukázky so 16 
Avantgardní čokoládník, 
který vytváří odvážné 
novotvary, v nichž se 
snoubí kakao s origi-
nálními příchutěmi: 
lékořice, nakládané fialky, 
pepř atd. V salonku lze 
vychutnat místní horkou 
čokoládu.

Staletá kavárnička s rusti-
kálními stoly zastrčená na 
konci slepé uličky, v níž 
se připíjí točeným kláš-
terním pivem (mj. tmavý 
Affligem).
Goupil le Fol (A B4)

Rue de la Violette, 22
Tel. 02 511 13 96 
Denně 19.30–5 
Místo, kde se zastavil 
čas – staromódnost je 
v módě! Dlouhá řada 
místností, příšeří a měkké 
pohovky: zamilovaní si 
šeptají sladká slůvka, 
bábinky klábosí u popí-
jení ovocného vína, 
studenti předělávají svět... 
A pásek se chansony od 
Piaf, Bécauda a Gains-
bourga se točí.
Le Cirio (A A2)

Rue de la Bourse, 18/20
Tel. 02 512 13 95 
Denně 10–24 
Atmosféra počátku 
20. st., obsluha v oble-
cích, dobové fotky... Ani 
pultík s italskými speciali-
tami Francesca Ciria se 
od r. 1886 příliš nezmě-
nil! Specialita: half-and-
-half, bílé víno namíchané 
se Spumante.

BARY, KLUBY

Dalí’s Bar (A C2)
Petite rue des 

 Bouchers, 35 
Tel. 02 511 54 67 

À L’IMAIGE NOSTRE-DAME LE YOU GALERIES ROYALES SAINT-HUBERT

„Nejkrásnější divadlo 
na světě!“ vykřikoval 
Jean Cocteau. Pitoresk-
ní srdce Bruselu je plné 
života v kteroukoli 
denní i noční hodinu, 
náměstí Grand-Place je 
stále okouzlující... Osa-
zeno oslňujícími barok-
ními fasádami, proti 
nimž se tyčí dvě gotické 
perly: Hôtel de Ville 
a Maison du Roi. Na 
severu se v ruchu uliček 
čtvrti mísí křiklavé neo-
ny a poutače pro turis-
ty se starobylými vlám-
skými domy. Najednou 
se v záhybu jedné ze 
slepých uliček rozlehne 
hlahol z kavárniček, 
v nichž odpradávna 
kraluje pivo. Na jihu se 
zase čtverácký čurající 
chlapeček Manneken-
-Pis nemůže nabažit 
své role celebrity na 
pohlednicích. 

RESTAURACE

Arcadi (A D2)
Rue d’Arenberg, 1b

Tel. 02 511 33 43 
Denně 7.30–23 
Lákavé domácí quiches 
a středomořské pochuti-
ny budete hltat namač-
káni u kulatých stolků. 
V nabídce též koláč s oře-
chy, lesními jahodami 
nebo s bílou čokoládou.  
Jídlo 5–9 €.
Ricotta & Parmesan 
(A C1)

Rue de l’Écuyer, 31
Tel. 02 502 80 82 
Denně 12–14.30, 18.30–23 
(čt–so 23.30, ne 22.30)
Carpaccio s lanýžovo-
-parmazánovou pastou 
tapenade, millefeuille 
s krevetami scampi
a copa di Parma... Veš-
kerá italská rafinovanost 
k vychutnání v útulných 
místnostech s cihlovými 
zdmi ozdobenými babič-
kovskými poklicemi a kas-
troly. Jídlo 9–16,50 €.
‘T Kelderke (A B4)

Grand-Place, 15
Tel. 02 513 73 44 
Denně 12–0.30 (čt–so 2)
Objevte tradiční belgic-
kou kuchyni ve staroby-
lém klenutém sklepení: 
krokety z šedých krevet, 
gratinovaná čekanka, 
úhoř s čerstvými bylinka-
mi a jako zákusek vynika-

jící sorbet s pivem kriek. 
V létě výsadní zahrádka 
na Grand-Place. Jídlo 
9–18 €. 
La Roue d’Or (A B4)

Rue des Chapeliers, 26
Tel. 02 514 25 54 
Denně 12–0 
Pivnice věnovaná belle 
époque, nepřekonatelné 
etapě bruselské gastro-
nomie. Jehněčí koleno 
s hořčicovou omáčkou 
a vydatné stoemp (pyré 
z brambor a zeleniny) 
s grilovací klobáskou. 
Jídlo 12–22 €.
Aux Armes de Bruxelles 
(A C2)

Rue des Bouchers, 13
Tel. 02 511 55 50 
Út–ne 12–23.15
Od r. 1921 tato míst-
ní instituce baví své 
štamgasty humřími 
specialitami a vyhláše-
nými slávkami vařenými 
i syrovými, samozřejmě 
s hranolky! Jídlo 12–25 €, 
polední menu 22,50 €, 
večerní menu 35,50 
a 49,50 €.

KAVÁRNY 
A KAVÁRNIČKY

À l’Imaige Nostre-
-Dame (A B2)

Impasse des Cadeaux, 3
Tel. 02 219 42 49 
Po–pá 12–24 (st 20), 
so 15–1, ne 16–22.30

ARCADI LA ROUE D’OR
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chodníky nápadné vývěs-
ní štíty a hostince.
★Théâtre royal de Too-
ne (A C2)

Impasse Schuddeveld, 6 
Tel. 02 513 54 86 
Představení čt–pá 20.30, 
so 16 a 20.30 Zavřeno v I 
Kavárnička: út–ne 12–24
Poslední tradiční loutko-
vé divadlo, v němž je 
toto umění předáváno 
z generace na generaci 
od r. 1835. Na progra-
mu: velká klasika 
(Carmen,Tři mušetýři) 
parodované s talentem 
vtipem ve francouzštině 
a místním dialektu! 
O přestávce se občerství-
te pivem kriek v malém 

muzeu, kde jsou vystave-
ny desítky dřevěných 
loutek. Dole příjemná 
věkovitá kavárnička. 
★Église Saint-Nicolas 
(A B2)

Rue au Beurre,1
Tel. 02 513 80 22 
Po–pá 8–18, víkend 9–18 
(ne 18.30)
Původní kostelík věnova-
ný sv. Mikuláši, patronu 
obchodníků, se zrodil 
spolu s městem 
(11.–12. st.). V průběhu 
času jej ze všech stran 
obklopily pitoreskní 
domy. Uvnitř si povšimně-
te odklonu osy chóru od 
hlavní lodi! Nepřehlédně-
te dílo Ma donna s dítě-

tem (17. st.) připisované 
Rubensovi a dělovou 
kouli, která zůstala v jed-
nom z pilířů po bombar-
dování v r. 1695.
★Musée du Costume et 
de la Dentelle (A B4)

Rue de la Violette, 12
Tel. 02 213 44 50 
Po–út, čt–pá 10–12.30, 
13.30–17, víkend 14–17
Věnováno bruselské kraj-
ce vyhlášené po celém 
světě pro svou jemnost 
a rafinované vzory. Expo-
zice slavnostních oděvů, 
starobylých krajek, výši-
vek atp.
★Manneken-Pis (A A5)

Rue de l’Étuve
Nejslavnější malý Bruselan! 

Bronzová soška, kterou 
vytvořil Jérôme Duques-
noy, je vysoká pouhých 
55 cm... stala se symbo-
lem města! Dá se vidět 
znovu a znovu, některé 
dny oděna v jednom ze 
svých 654 kostýmů. Abys-
te ji našli, sledujte dav!
★Éditions Jacques-Brel 
(A B5)

Place de la Vieille-Halle-
-aux-Blés, 11 
Tel. 02 511 10 20 
Út–so 10–18
Pocta interpretovi písně 
La Valse à 1 000 temps: 
projekce posledního Bre-
lova (1929–1978) filmu 
Far West v rekonstrukci 
sálu v Olympii.

ÉDITIONS JACQUES-BREL

MANNEKEN-PIS

ÉGLISE SAINT-NICOLAS

MUSÉE DU COSTUME 
ET DE LA DENTELLE

THÉÂTRE ROYAL DE TOONE

★Grand-Place (A B3)
Jedno z nejkrásnějších 
náměstí na světě je při 
hezkém počasí zaplave-
no zahrádkami a davy 
povalečů. 
Po požáru r. 1695 byly 
domy na Grand-Place 
znovu postaveny během 
několika let díky tehdej-
ším cechům: sládkům, 
lučištníkům atd. 
Směs barokní hojnosti 
a tradiční architektury 
na 34 fasádách 
v italsko-vlámském stylu 
je obdivuhodně doko-
nalá: volutové štíty, kla-
sicistní sloupy, sochy, 
zlacení... tvoří zcela 
harmonický celek, zařa-

zený mezi památky 
Unesco.
★Hôtel de Ville (A B3)

Grand-Place 
Tel. 02 279 43 65 
Prohlídky s průvodcem 
pouze út–st 14.30; 
IV–X: ne 11.30 
Div mezi gotickými budo-
vami (15. st.), symbol 
města se svou 96m ele-
gantní štíhlou věží čnící 
nad střechami. Na vrchol-
ku radnice korouhev se 
sv. Michalem, patronem 
města. Jako skutečná 
kamenná krajka vypadá 
fasáda se 150 neobyčej-
ně realistickými sochami. 
Navštivte pracovny kon-
šelů a okázalé sály. 

★Musée de la Ville / 
/ Maison du Roi (A B3)

Grand-Place
Tel. 02 279 43 50 
Út–ne 10–17
Další mistrovské dílo 
gotiky na Grand-Place. 
Královský dům přestavě-
ný na konci 19. st. je 
útočištěm úchvatného 
muzea mapujícího histo-
rii města: dekorativní 
umění, společenský 
život, rozvoj města. 
Zábavná sbírka kostýmů 
sošky Manneken-Pis – 
Kuvajťan, toreador či 
Elvis Presley!
★Musée du Cacao et du 
Chocolat (A B3)

Rue de la Tête-d’Or, 9/11

Tel. 02 514 20 48 Út–ne 
(v létě denně) 10–16.30 
Vše o historii čokolády 
a výrobě slavných prali-
nek, od pražení kakao-
vých bobů až po formy 
velkých belgických čoko-
ládníků. Ukázky a ochut-
návky!
★Îlot Sacré (A C2)
Čtvrť chráněná (odtud 
její jméno „Svatý ostrů-
vek“) pro své cihlové 
fasády, typické štíty 
s kružbami (17. st.) a síť 
středověkých uliček vyvo-
lávajících dojem dávných 
trhů (rue des Bouchers, 
rue des Harengs...). 
V tomto nanejvýš turis-
tickém místě zabírají 
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